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根據《2011 年人口普查主題性報告：少數族裔人士》，2001 年至 2011 年整體少

數族裔的人口增加了 32%。這十年間，少數族裔長者(65 歲或以上)人口增幅更達

1.7 倍。在 2011 年約有 451,000 名少數族裔人士在港居住，佔整體人口 6.4%。 

 

根據政府在 2014 年《香港少數族裔人士貧窮情況報告》，少數族裔扎根香港，有

不少更是土生土長，已是香港的一分子。但少數族裔因語言障礙，難以融入社會；

如在接觸及使用公共服務及福利時，因欠缺語言翻譯，難於與前線職員溝通。報

告顯示南亞裔有兒童住戶貧窮人口中，超過 85%未曾使用政府服務或未曾面對困

難。 

 

本會樂見醫院管理局（醫管局）及衛生署落實執行「促進種族平等行政指引」，

包括制定傳譯服務指引、提供文化敏感度的員工培訓及積極使用傳譯及翻譯服

務。其中醫管局向承辦商購買服務，提供近 20 種語言的傳譯及翻譯服務，醫管

局近幾年使用傳譯服務的次數不斷增加，每年超過八千次。醫管局亦為傳譯員提

供有關醫療知識的培訓，這些都值得其他政府部門效法。 

 

去年本會就著少數族裔人士使用公共服務（包括醫療、教育、房屋、福利等）所

遇到的困難進行資源搜集，發現他們在獲取傳譯服務上仍面對不少困難。基於少

數族裔的語言障礙及文化差異，當局須繼續加強少數族裔人士的醫療支援，以保

障他們的健康。就此，本會提出以下三項建議： 

    

加強傳譯服務加強傳譯服務加強傳譯服務加強傳譯服務，，，，按病人要求提供按病人要求提供按病人要求提供按病人要求提供傳譯傳譯傳譯傳譯    

少數族裔病人有獲取傳譯及翻譯服務的權益。可惜現時的傳譯服務並不能由少數

族裔病人或家屬提出，而是必須由醫護人員主動要求，才能安排。有些少數族裔

病人因得不到傳譯服務，而延誤醫治，甚或診斷錯誤。例如，有泰裔病人因為略

懂廣東話，被前線人員拒絕提供傳譯服務，即使看了醫生，也不知道自己的病情；

有專科門診的醫生拒絕為尼泊爾病人使用電話傳譯服務，因他認為電話傳譯太浪

費時間。還有不懂英文及廣東話的印度女士到急症室求醫，但遭護士拒絕提供傳

譯服務，並要求她同行的 11 歲女兒做翻譯。結果幾小時後，她才找到一個巴基

斯坦病人幫她做翻譯。 
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